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Pasurimi gjuhés.

Njé nga shfaget mé té réndésishme té zhvillimit té gjuhés standarde éshté pasurimi i saj
me fjalé té reja dhe zgjerimi i rrethit té kuptimit té fjaléve ekzistuese. Pér té& pérmbushur
kérkesat e tyre pér fjalé e terma, gé shqgipja nuk i ka pasur mé paré, e pér té plotésuar té
gjitha nevojat kulturore, gjuhés letrare shqipe i &shté dashur té shtojé vazhdimisht mjetet
e saj shprehése, fjalét dhe kuptimet e reja.

Pasurimi i gjuhés éshté proces ligjésor objektiv, né té cilin marrin pjesé e veprojné ¢do
dité njeréz té thjeshté e specialisté, shkrimtaré e artisté etj. Té gjthé kéta, gjaté punés né
sektorét dhe me mjeshtrité pérkatése, sa mé shumé i zhvillojné ato, aq mé tepér kané
nevojé pér emértime té reja té prodhimit, pér fjalé, shprehje a ményra té théni gé u
pérgjigjen mé mire, gé japin mé me pérpikméri nocionet ideté, gé shprehin mé me forcé
jetén e botén shpirtérore té njeriut.

Kjo veprimtari e gjeré gjuhékrijuese éshté ndjekur e studiuar me kujdes nga gjuhésia
shqiptare. Ky pasurim i shqgipes ka gjetur pasqyrim mé té miré né veprat “Fjalor i gjuhés
shqipe” (1980) 40000 fjalé dhe né “Fjalor i shqgipes sé sotme” (1984) me rreth 34000
fjalé (ribotuar me plotésime mé 2002), Fjalor i gjuhés shqipe (2006) me 41000 fjalé né té
cilét jepet njé pamje e thesarit té fjaléve té shqipes. Kéta fjaloré, bashké me fjalé té ditura
e té fiksuara mé paré né fjalorét pararendés, hodhén né garkullim pér heré té paré njé sasi
té madhe fjalésh té panjohura ose pak té njohura, t¢ mbledhura nga goja e popullit ose té
vjela nga burime té shkruara.

2. Burimet e pasurimit té gjuhés shqgipe

a. Burimi kryesor i pasurimit té shqipes me fjalé éshté formimi i fjaléve té reja me
brumin e veté shgipes dhe sipas modeleve prodhimtare té sistemit fjaléformues té saj
ose népérmjet shqipérimit té pjeséve pérbérése té fjaléve té huaja. Sot numri i fjaléve
té reja té formuara me rrugét e mésipérme éshté i madh e né té gjitha sferat e veprimtarisé
sé shqgiptaréve. Té tilla, jané, p.sh. domosdoshméri, gadishméri, qéndrueshméri,
mbingarkoj, péruroj etj.

Formimi i fjaléve té reja béhet me ané té parashtesave, prapashtesave ose duke bashkuar
dy tema fjalésh: pérgézoj, mirékuptim, kegpérdorim etj. Kjo ka gqené dhe mbetet rruga
kryesore pér pasurimin e gjuhés shqgipe. Studimet kané treguar se mundésité dhe mjetet



fjaléformuese té shqipes jané té médha, prandaj ato duhen njohur e shfrytézuar pérheré e
mé shumeé.

b. Rrugé apo burim i dyté pér pasurimin e gjuhés shqipe éshté pérdorimi mé i gjeré i
fjaléve dhe frazeologjizmave nga goja e popullit. Kéto fjalé, né mjaft raste, mund té
shérbejné edhe pér té zévendésuar fjalé té huaja té panevojshme, p.sh. gérryrje né vend té
erosion, mjedis né vend té ambient, endacak né vend té nomad etj.

Nga gjuha standarde eleminohet pikérisht ai element i huaj qé nuk shihet si pasuri e
shqipes e gé éshté i panevojshém, pérderisa gjuha joné ka njé mjet té vetin, po aq té garté
e shprehés, i cili e zévendéson plotésisht elementin e huaj. Natyrisht, kéto mjete té
shqgipes ende nuk i kemi njohur plotésisht dhe duhen gjurmuar mé tej, pér té sjellé né
gjuhén e shkrimit vlera gqé gjuha popullore i ka ruajtur gjaté shekujve ose gé i ka krijuar
dhe i krijon gjaté ripértritjes sé saj. Pér kété na bindin té gjitha hulumtimet gé jané béré
gjaté shek. XX nga studiuesit shqiptaré né Shqgipéri, Kosové dhe né hapésirat e tjera
shgiptare. Njé déshmi pérbén edhe aksioni i organizuar pér shumé vjet radhazi pér
mbledhjen e fjaléve dhe té shprehjeve popullore. Puné té ngjashme kané béré edhe né
Kosové e né trojet shqiptare né Mal té Zi e né Magedoni. Vlen té pérmenden botimet
“Fjalor fjalésh e shprehjesh popullore”, “Fjalorth i fjaléve té rralla”, “Fjalor fjalésh té
rralla” (Benedikt Dema) etj.

c. Pér pasurimin e leksikut té gjuhés standarde mund té rimerren edhe fjalé té bukura gé
kané gené krijuar né epoka té méparshme por gé pér arsye té ndryshme nuk kané gjetur
pérdorim e kané mbetur ménjané. Té tilla jané, p.sh triméroj qé zévendéson fjalén e huaj
inkurajoj, nismé pér iniciativé, miratim né vend té aprovim, kushtrim né vend té alarm
etj.

3. Pastrimi i gjuhés

Krahas pasurimit té gjuhés ka ecur edhe veprimataria e pastrimit té fjaléve té huaja té
panevojshme, si dhe atyre ndértimeve sintaksore gé dalin si ndikime té huaja e gé nuk i
shkojné pé shtat natyrés sé gjuhés soné. Pastrimit té gjuhés shqipe, ashtu edhe pasurimit
té vazhdueshém té saj, iu gasén me shumé pérkushtim rilindésit tané té médhenj, si: K.
Kristoforidhi, Naim e Sami Frashéri, P. Vasa, J. Vreto etj. , té cilét i hyné né kété lemé
njé pune té madhe e me njé metodé té re: té nxirreshin nga gjuha letrare shqipe fjalét
gé ndiheshin si té huaja, - sidomos turgizmat, greqizat etj.- dhe né vend té tyre té
pérdoreshin fjalé té shqipes nga gjuha e gjallé popullore ose té krijoheshin fjalé té
reja nga veté burimi i shqipes.

Kérkesa pér pastrimin e gjuhés letare buronte nga bindja shkencore e rilindasve se gjuha
shgipe nuk ishte vetém ajo qé paraqitej né shkrimet e deriatéhershme dhe nuk mund té
njéjtésohej as me té folmet e qyteteve, ku kishte depértuar ményra orientale e jetés, as me
té folmet anésore, qé u ishin nénshtruar ndikimeve té shumta té gjuhéve té tjera.
Rilindésit ishin té bindur se gjuha shqipe ishte shumé mé e pasur, mé e larmishme dhe
origjinale. Ata vuné re me mprehtési se gjaté shekujve populli yné e Kishte ruajtur dhe e
Kishte pértériré kétét gjuhé me dashuri e me shpirt krijues té rrallé. Ndérkag, rilindésit e
kuptonin, se shqipja, pér arsye historike, kishte mbetur mé pak e njohur dhe mé pak e



Iévruar se disa gjuhé té tjera té Ballkanit, por ajo nuk ishte mé e varfér se ato. Shqgipja
mund té béhej gjuhé e njé kulture té madhe. Duhet théné se ideja dhe puna pér pastértiné
e gjuhés shqipe kishte gené shprehur edhe para Rilindjes, sidomos né veprat e autoréve té
vjetér té Veriut. Ndérsa veprimtarét rilindas, duke ecur mé tej, e ripértéritén gjuhén toné
letrare dhe e vuné até né udhé té mbaré, té cilén do ta vijonin lévrues e mésues té shqipes
né té gjitha trevat shqiptare e né diasporén aréreshe. Né kohén toné kjo lévizje gjuhésore
éshté véné né baza shkencore mé té pérparuara, qé i pérgjigjen epokés sé sotme. Ajo ka
marré edhe pérmasa shumé mé té gjera shogérore. Dijetarét dhe gjuhétarét shqiptaré mé
té shquar, si: A. Xhuvani, E. Cabej, A. Kostallari, 1. Ajeti, etj. e quajné pastrimin e gjuhés
detyré me réndési té madhe.

Edhe pérpjekjet tona té sotme pér pastrimin dhe pasurimin e gjuhés letrare shgipe synojné
té mos léné té humbasin vlerat e gjuhés popullore shqipe, té ruajné lidhjet e saj me gjuhén
letrare dhe té mos lejojné qé strukturat leksiko-fjaléformuese e sintaksore té marrin
karakter hibrid. Shmangia e fjaléve té huaja e bén gjuhén letrare kombétare mé
homogjene e mé popullore, mé té garté e mé té kuptueshme. Né pérpjekjet e sotme pér
pastrimin e gjuhés vihet re, ndryshe nga e kaluara, tehu kryesor drejtohet jo vetém kundér
turgizmave, por edhe kundér fjaléve e ndértimeve gé kané depértuar e depértojné né
gjuhén e shkruar nga gjuhét e ndryshme evropiane. Njé hov mjaft shqetésues kané marré
sidomos anglicizmat e italianizmat. Kjo lidhet me marrédhéniet e reja gé jané krijuar né
shqgipen e sotme né mes té leksikut té vet dhe té huajit. Shumé fjalé me burim té huaj gé
kané hyré qysh né kohét e lashta jané béré tashmé pjesé e shgipes dhe as gé mund té
shtrohet ¢éshtja e luftés ndaj tyre. Po késhtu, nuk mund té mos gasen né shqipen e sotme
edhe fjalé e terma me karakter ndérkombétar. Ndérkaq futja e fjaléve dhe ndértimeve té
huaja nga gjuhét evropiane, sidomos né ligjérimin libror vijon té jeté mjaft e ndjeshme.
Prandaj kérkesa gé shtrohet sot pér ta thelluar e zgjeruar mé tej veprimtariné pér
pastrimin e pasurimin e gjuhés letrare dhe pér ta mbrojtur shgipen nga huazimet e reja té
panevojshme éshté plotésisht e pérligjshme dhe duhet mbéshtetur né disa parime té
pércaktuara garté dhe té zbatueshme nga té gjithé.

3. Huazimet dhe fjalét ndérkombétare

Né radhé té paré duhen dalluar mire ¢’jané fjalé té huaja té panevojshme dhe ¢’jané
huazimet a ndérkombétarizma té pranueshme. Lidhur me kété, natyrisht, kérkohet njé
njohje e miré e Iéndés, maturi e géndrime té peshuara né ményré qé té béhet pastrim i
shogéruar me pasurim té mirfillté, pa cénuar aftésiné shprehése.

Njé véshtrim mbi leksikun e gjuhés shqipe, jo vetém i fondit kryesor, aktiv i fjalorit, po i
mbaré leksikut té shqipes, bén té shihet e té konkretizohet mire thénia se historia e gjuhés
éshté e lidhur ngusht me historiné e shogérisé. Gjejmé aty, krahas fjaléve me burim amtar
edhe njé sasi té madhe fjalésh té huaja, té marra nga gjuhé té ndryshme, si gregishtja,
latinishtja, turgishtja, gjuhét sllave, nga gjuhét neolatine. Ato jané shenja, gjurmé gé kané
Iéné aférsia dhe takimet e shkémbimet e ndryshme me popujt qé i kané folur e i flasin
kéto gjuhé. Pra, pér té njohur kété ané té gjuhés soné, éshté e nevojshme t’u kthehemi
periudhave té mugéta té historisé sé popullit shqiptar pér té ardhur duke pérgasur e
shqyrtuar deri né ditét e sotme. Né vija té pérgjthshme, castet mé té réndésishne gé kané
pércaktuar hyrjen e fjaléve té huaja né gjuhén shqipe kané gené kéto:



Sé pari, né periudha té hershme, fginjésia e popullit shgiptar me grekét e vjetér e
romakét. Tashmé éshté gjé e ditur, e argumentuar nga historianét e gjuhés, vecanérisht
me studimet e Eqrem Cabejt, se “vendi qé zuri populli shqiptar né brigjet e Adriatikut
caktoi edhe fatet e tij historike e bashké me kéto edhe rrugén e zhvillimit té tij”. Ky
zhvillim, pér periudhén e lashté té shqipes karakterizohet nga takimet e fqinjésisé, nga njé
ané, me gjuhén e kulturén e helenéve, nga ana tjetér, me sundimin e gjaté disashekulloré
té romakéve. Eshté fjala pér fqinjési me grekét e romakét dhe pér takime té gjata me
gregishten e vjetér e me latinishten.

Sé dyti, duhet kujtuar se me rénien e Perandorisé Romake, pér gjuhén shqipe pati réndési
edhe takimi me gjuhét sllave, népérmjet vendosjes sé sllavéve né Gadishullin Ballkanik.
Né kohét mé té vona, né shek. XV, njé process historik i jashtém gé la gjurmé né gjuhén
shqgipe ge, padyshim, pushtimi prej osmanéve gé zgjati rreth peségind vjet, deri né fillim
té shek. XX. Pra, gjthé kéto ngjarje historike kané léné gjurmét e tyre si né popullin
shqgiptar, ashtu edhe né gjuhén shqipe. Pikérisht gjurmé té tilla jané huazimet nga
greqishtja, latinishtja, turgishtja, gjuhét neolatine.

Huazimet nga greqgishtja . Kur flasim pér kéto lloj huazimesh duhet té kemi parasysh dy
shtresa: njéra éshté mé e lashté, gé lidhet me greqishten e vjetér, dhe tjetra mé e vonshme
gé lidhet me greqishten e re. Si¢ dihet, takimet e gjuhés shgipe me gregishten né Ballkan
kané vazhduar né njé periudhé té gjaté historike. Kéto takime nisin né kohé mjaft té
lashta, né periudha parahistorike dhe vijné deri né kohét e reja, pér té vijuar deri né ditét
tona.

Né pérgjithési, fjalét nga greqgishtja e vjetér iu pérkasin fushave shogérore, té bimésisé
etj., si: fier, gershi, pjepér, presh, mokér, lakér. Njé pjesé e madhe e huazimeve leksikore
nga greqishtja u pérkasin vetém disa té folmeve jugore té shqipes, dhe, si té tilla kané njé
shtrirje té kufizuar dhe do té ménjanohen nga gjuha.

Gjuhétarét shqiptaré kané véshtruar edhe rolin dhénés té shqipes né greqishten, né té cilén
kané hyré rreth 70 fjalé nga shqipja.

Huazimet latine . Pér elementet latine té shqgipes kané réndési té dihen:

Sé pari, gé ato rrjedhin nga latinishtja popullore, e cila ishte gjuhé e folur nga populli e
gé dallohej nga latinishtja e shkruar.

Sé dyti, pér elemnetet latine té shqgipes ka réndési té njihen rrethanat qé ato burojné prej
asaj forme té lartinishtes popullore, qé quhej latinishte ballkanike d.m.th. qé flitej nga
popullsia e viseve té Ballakanit. Nga studimet e béra rezultoi se ndikimi i latinishtes mbi
gjuhén shqipe shtrihet kryesisht né leksik dhe jo né strukturén gramatikore té shqipes.
Latinishtja ka 1éné mé shumé gjurmé né sfera té tilla si pjesét e trupit: floké, koké, fage,
fytyré, kémbé etj.

Fjalé me origjiné nga latinishtja ka né emrat e kafshéve shtépiake, si p.sh: gen, pulé,
gjel, né emrat e veglave té ndryshme: farké, furké, parmendé etj. emra aférsie: prind,
ungj, fémijé, njerk; nga jeta shoqérore e tregtare: letér, fqinj, armik, shok etj.

Huazimet nga sllavishtja. Fjalét me burim sllav jané ato gé kané hyré nga sebishtja,
bullgarishtja gjaté kohés mesjetare. Fjalét sllave né shqgip kemi né disa sfera, si: né




bujgési, blektori, né zejtari dhe né sferén e organizimit shogéror etj., p.sh. trup, kocké,
strehé, prag, kovag, gozhdé, cekic .etj

Nga sllavishtja kané mbetur né shqgipen edhe disa emra visesh, lumenjsh, malesh etj., si:
Bistrica, Corovoda, Pogradeci, Zadrima etj.

Né shek. XX kané hyré né shqip edhe disa fjalé nga rusishtja, té cilat né pjesén mé té
madhe kané karakter ndérkombétar, si : kulak, bolshevik, sovjetik etj.

Huazimet nga turgishtja. Futja e fjaléve turke né gjuhén shqipe ka nisur gé né shek. XV
dhe ka vijuar mé tej mé se pesé shekuj té pushtimit osman. Fjalét e huaja qé kané hyré né
shqgipen gjaté késaj periudhe té gjaté kohe, kané prekur mé tepér jetén qytetare, veshjet,
kuzhinén, administratén, kurse ndikimi né fushat e tjera, si bujgésia, blektoria, bimésia
ka qené mé i pakét.

Mé té hershmet kané gené huazimet gé u pérkasin veshjeve dhe luftés, si: bori, daulle,
dyfek, corape, fitil, po edhe té fushave té tjera, si: penxhere, hambar, sahat, pazar,
manushage, raki, tepsi etj. Shumé fjalé té burimit turk jané pérvetésuar plotésisht nga
shqgipja dhe jané béré me kohé pjesé e paménjanueshme e saj, si: baba, xhep, kafe, top etj.
Nga turgishtja kané hyré edhe disa prapashtesa si: -xhi, -ci, -1lék etj., té cilat mé voné né
shqgipen u jané shtuar edhe temave té tjera, si: furréxhi, sahatci, bejleré etj.

Duhet té vémé re disa vecori té huazimeve nga turqishtja:

a) Shumé fjalé té burimit turk, duke gené se u pérkasin sferave té lévizshme kané
gené té pagéndrueshme dhe kjo ka béré gé té dalin shumé fjalé turke nga
pérdorimi, té cilat jané zévendésuar e po zévendésohen me fjalé shqipe si:
penxhere, aksham, sabah etj. Kané dalé nga pérdorimi fjalét turke qé lidheshin me
organizimin feudal,si: kajmekan, vali, xhelep, vilajet etj.

b) Njé numér i madh fjalésh me burim nga turgishtja sot kané marré ngjyrim
emocional stilistik pér hir té té cilit ato vazhdojné gé té pérdoren né ligjérimin e
folur dhe né letérsiné artistike, si p.sh. dembel, matrapaz, pazarllék, baballék et;.

c) Pjesa dérrmuese e fjaléve me burim nga turgishtja nuk jané tema prodhuese pér
formimin e fjaléve té reja, gjé gé tregon pér pagéndrueshmériné e tyre.

d) Disa turgizma kané ngelur né gjuhén shgipe vetém né shprehje té ngurosura dhe
nuk pérdoren jashté tyre si fjalé té mévetésishme, si p.sh. béj derman, béj helaq,
s’béhem kabull etj.

e) Shumé fjalé me burim nga turgishtja pérdoret vetém né disa té folme té vecuara
dhe nuk hyné né leksikun e gjuhés letrare. Té tilla jané: selamet, baft, nafakeé etj.

Huazimet nga gjuhét romane. Pas mbarimit té pushtimit romak shqipja vijoj té keté
ndikime nga gjuhét romane, bija té latinishtes, sidomos nga italishtja dhe fréngjishtja.




Nga italishtja kané hyré shumé fjalé né sferén e tregtisé, té lundrimit, té luftés etj. p.sh:
banké, karrocé, barké, vapor etj. Fjalé si kéto kishin hyré nga italishtja né kohén e
mesme ndérsa pas vitit 1912 e deri mé 1939 u shtua numri i fjaléve me burim italian,
duke prekur edhe sferat e bujgésisé, té mobilerisé, té kuzhinés, t€ modés, té artit etj.
Shumé prej tyre nuk ishin huazime té nevojshme, prandaj me kohé jané ménjanuar e po
dalin jashté pérdorimit, duke ua Iéné vendin fjaléve shqipe pérkatése qé kishin gené né
gjuhé ose gé jané krijuar me mjetet e brumin e saj.

Nga fréngjishtja né gjuhén shqgipe kané hyré gé nga fundi i shekullit té kaluar e né fillim
té kétij shekulli. Ato kané gjetur pérdorim né administraté, né drejtési, né shkollé, né
jetén shoqérore e politike, né sport, modé etj. Té tilla jané: dosje, byro, adresg, shofer,
kamion, grevé, triko, pallto, perdesy etj.

4. Qéndrimi ndaj fjaléve me burim té huaj

Pér té mbajtur njé géndrim té drejté ndaj fjaléve me burim té huaj kérkohet né radhé té
paré njohje e miré e shtresimit té tyre, e vendit té ato kané zéné né gjuhé, e vlerave
kuptimore dhe stilistike qé kané pasur né gjuhén prej nga jané marré dhe té atyre
kuptimeve té reja g€ mund té kené fituar pasi jané béré proné e shqipes. Duhet té dimé
gjithashtu pérhapjen apo shtrirjen hapésinore té tyre. Me fjalé té tjera, duhet béré njé
véshtrim historik, népérmjet té cilit mund té nxjerrim si pérfundim se géndrimi ndaj
fjaléve me burim té huaj nuk mund té jeté i njéjté.

Huazimet nga gjuhét e huaja, ndryshe nga fjalét e huaja té panevojshme e té parrénjosura
né gjuhé, e kané gjetur tashmé vendin e tyre né gjuhé. Mbi kété bazé mund té dallojmé:

a) Fjalé me burim té huaj qé jané pérvetésuar nga shqipja, qé jané béré pjesé e leksikut té
shqgipes. Hyjné kétu huazimet e vjetra si: gytet, fage, mjeshtér, i pastér, kéndoj dhe fjalét
ndérkombétare: analizé, aritmetiké, histori,filologji, ideologji, klasé et;.

Si fjalé ndérkombétare véshtrohen ato fjalé gé pérdoren né shumicén e gjuhéve té botés.

b) Me burim té huaj, té cilat me kohé kané dalé nga pérdorimi i gjeré, pér shkak se jané
zhdukur veté sendet a nocionet gé shprehin ato si: xhandar, breshané etj.; ose jané
zévendésuar me fjalé shqipe.

c) Fjalé té huaja té panevojshnme, té cilat jané zévendésuar e po zévendésohen me fjalét
shqipe ekzistuese ose té krijuara me brumin e shqipes sipas gjerdheve té gjuhéve té tjera
si: fundjavé, fundvit etj.

Duhen béré pérpjekje pér té zévendésuar ose pér t’ua ngushtuar mé tej pérdorimin njé
numri fjalésh té leksikut té pérgjithshém me burim nga gjuhét sllave, nga gregishtja e
turgishtja.

Kundér fjaléve té tilla té huaja té pagnevojshme éshté drejtuar sot lufta e puna e
“Komisionit t& pérhershém pér pastrimin e pasurimin e gjuhés shqipe”, nén drejtimin e té
cilit, prej disa kohésh, ka nisur té botohet tek revista “Gjuha joné” rubrika “Fjala shqipe
né vend té fjalés sé huaj”.



